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东学西渐视域中的意象主义者及其创意翻译

唐拥军
（湖南师范大学，湖南　长沙　４１００８１）

摘　要：由于对后维多利亚诗歌陈腐守旧的诗风大为不满，意象主义者通过创意翻译从东方古典诗歌中汲取

异质养分，在西方文化中撒播下东方“杏花”种子。从此，在西方乃至世界文学的花丛中，开出了“与她（中国）

的名字相称的文学”之花，意象主义者也历史地成为中国文化西传的先行者。
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一　　　　

诗歌是诗人借景抒情，托物咏志，于人、于

事、于史、于世，无不倾注严峻的审视和炙热的

情感的一种文学样式。假如诗人目睹周围环境

的急剧变化，不能积极而敏感地应对，依然我行

我素，过于讲究华丽的辞藻，他们所继承的必然

是陈腐守旧的诗风。后维多利亚时期的诗歌就

是遵循这一诗风而创作出的“可怕的大杂烩”和

“软绵绵的空洞音调”［１］３。于是，意象主义者腾

空出世，出现在英美诗歌舞台。他们反对陈腐

诗风，反对词汇堆砌，主张意象凝练、语言简洁，

认为诗人应当借助意象的“叠加”和“并置”等艺
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术手段，升华诗人的思想感情，建构诗歌的直观

意义。意象主义者奉行“坚实的”创作思想和

“日常派”主张，甚至敢于像弗莱彻一样“到垃圾

箱去寻找题材”①，以与众不同的表现对象和主

题艺术再现那个已经危机四伏且荒诞不经的荒

原，再现荒原中痛苦挣扎、绝望焦虑、难以捉摸

的“自我”。

由于所持诗学观与中国古典诗歌“意象”、

“神韵”、“简洁”等主张的一致，意象主义者不但

视之为创作的“宝库”，如庞德就认为“刘彻、屈

原、蔡琰和李白时代以前的伟大的自由诗作家是

下一个世纪也许会寻找的宝藏”［２］９０而且通过翻

译实践，汲取东方诗歌的异质和养分，带来“文学

的创新”②，推动英美诗歌的现代化。

二　　　　

意象是诗人、艺术家以语言为媒介，升华自

己的思想感情而表现出来的物象。或许是由于

中国诗歌与绘画不分家的缘故，古诗意象的色彩

与绘画一样，用色讲究清淡典雅。比如，王维《山

居秋暝》中的两句，“明月松间照，清泉石上流”，

色彩对比度就不会给读者带来很强的视觉冲击。

反之，意象主义诗歌“对色彩非常敏感，而且有浓

厚的兴趣，常常在诗中运用绘画的技巧”，意象主

义者比较讲究使用鲜明突出的色彩来达到诗人

表达上想要的效果：

Ａｍｏｎｇ　ｔｈｅ　ｒａｉｎ／ａｎｄ　ｌｉｇｈｔｓ／Ｉ　ｓａｗ　ｔｈｅ　ｆｉｇ－

ｕｒｅ　５／ｉｎ　ｇｏｌｄ／ｏｎ　ａ　ｒｅｄ／ｆｉｒｅｔｒｕｃｋ／ｍｏｖｉｎｇ／

ｔｅｎｓｅ／ｕｎｈｅｅｄｅｄ／ｔｏ　ｇｏｎｇ　ｃｌａｎｇｓ／ｓｉｒｅｎ　ｈｏｗｅｌｓ
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（Ｔｈｅ　Ｇｒｅａｔ　Ｆｉｇｕｒｅ）

雨夜的／街灯下／我瞥见数字５／金黄色／

刷在一辆火红的／消防车身／飞驰／无论紧张

／或冷漠／车铃当当／警笛声声／车轮滚滚／

驶入夜城。（《大大的数字》威廉斯，笔者译）

诗歌中数字５的金黄色和车身的火红色与

城市夜幕的漆黑背景色彩鲜明突出，对比强烈，

画面更加凸现了“大大的数字”在读者脑海中的

意象，从而增强了诗歌的艺术张力。

意象主义诗人特别欣赏汉语古典诗歌的“意

象并置”，并且尝试仿作。《地铁站》就是最典型

的例子。在这首由最初三十行压缩而成的两行

诗中，共八个实词，六个虚词，四个意象：“面孔”、

“人群”、“花瓣”、“树枝”。没有动词和人称，没有

比喻和象征，两个独立短语包含着两个复叠对比

的意象：人群中隐约的面孔与湿黑树枝上的花

瓣。现实人生图景中那嘈杂的地铁车站中种种

物象，与诗人心中对都市生活忙碌、喧嚣、阴冷的

不愉快感受、厌倦情绪相纠合，便意化为了“湿漉

漉的黑色枝条”。而诗人内心追寻美的热情又与

不时掠过的可爱面孔相融合萌生出了“开放的许

多花瓣”。

虽然意象主义者主张意象凝练，语言简洁，

但是中西文字体系和思维方式的不同，决定了意

象主义的意象与中国古典诗歌的意象存在巨大

差异。所以，尽管意象派诗人学习并仿效中国古

典诗歌，运用简洁的语言写景抒情，直呈意象，但

是由于文化背景、审美情趣和语言结构方面的差

别明显，客观地说，意象派的诗歌还是存在差距

的。文化积淀深厚的中国传统美学所注重的“略

形貌而取神骨”“形神兼备”等思想，确实不会那

么轻易地被一群“不懂汉语，而且对中国文化的

底蕴也知之甚少”的意象主义者所掌握的。也正

因为如此，不少研究者［３－５］对《地铁站》给出了负

面的评价。

汉语是由表意文字组成的语言符号系统，讲

究意合。古典诗歌中，词汇的使用高度自由，没

有太多词性和语法规则上的约束，意象并置、意

境深远、韵律严谨、形式独特，诗歌中的美，即使

用现代汉语阐释都难以完美再现，如果使用英语

来翻译，结果会如何呢？唐朝温庭筠的《商山早

行》中有“鸡声茅店月，人迹板桥霜”两句脍炙人

口的诗句。十个汉字由“鸡声”、“茅店”、“月”、

“人迹”、“板桥”、“霜”等六个意象构成，没有谓语
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动词衔接，甚至没有任何表示语法关系的形式标

志，但是经过诗人“意象群体并置”和“整合完

形”，言、象、意及其结构实现高度整合，诗人“羁

愁野况”的韵致溢于言表。李东阳《麓堂诗话》中

这样评价：“不用一二闲字，止提掇出紧关物色字

样，而音韵铿锵，意象具足，始为难得。”以下是上

述诗句的一种译文：

Ｂｅｈｉｎｄ　ｔｈｅ　ｔｈａｔｃｈｅｄ　ｉｎｎ，ｃｒｏｗｉｎｇ　ｃｏｃｋ　ａｎｄ

ｓｅｔｔｉｎｇ　ｍｏｏｎ；

Ｕｐｏｎ　ｔｈｅ　ｐｌａｎｋｅｄ　ｂｒｉｄｇｅ，ｆｏｏｔｐｒｉｎｔｓ　ｉｎ　ｔｈｅ

ｆｒｏｓｔ．
不难看出，译者张廷深和Ｂｒｕｃｅ　Ｍ．Ｗｉｌｓｏｎ

试图偏离现代英语的规范，模仿汉诗中的艺术手

段，有意不用动词和连接词，导致原诗意象的机

械拼接，译文语言形式的不伦不类，而且原诗中

的那种悠远和谐、含蓄空灵的意境也消失得无影

无踪。

有意思的是，诗歌翻译遭遇的这种局促与尴

尬，在很多人看来，正是译者进行创造的“主要源

泉”。意象主义者正是如此，他们提出“译作乃是

新作”的翻译原作，在翻译实践中，不受拘泥，勇

于探索，敢于创新，竭力体现原诗中最为闪光的

特质，引导读者共同捕捉原诗中特质之美。为了

汲取东方文化的异质和养分，意象主义者在翻译

实践中讲究“细节、单个词语，以及个别意象甚至

意象片段的精确再现”，“动态的词语”和语言的

能量，以 及 “词 语 的 节 奏、措 辞 和 词 汇 的 动

感”［６］２０。学术界讨论较多的是庞德对《落叶哀婵

曲》的翻译。原诗为：罗袂兮无声，玉墀兮尘生。

虚房冷而寂寞，落叶依于重扃。望彼美女兮安

得，感余心兮未宁。再看庞德的点睛之译笔：

“……Ａ　ｗｅｔ　ｌｅａｆ　ｔｈａｔ　ｃｌｉｎｇｓ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｔｈｒｅｓｈｏｌｄ．”。

译者跳出原诗形式，敏锐地把握了原诗最核心的

意象———落叶，发现落叶与逝去的美人意象吻

合，于是将“落叶依于重扃”改译成“一片潮湿的

树叶粘在门槛上”，“潮湿”、“粘”、“门槛”等意象

所蕴含的丰富内涵和象征意义，使得一种美人易

逝的喟叹和人生无常的伤感跃然纸上。

再以《诗经》第九十篇为例：

风雨凄凄，鸡鸣喈喈。既见君子，云胡不夷？

风雨潇潇，鸡鸣胶胶，既见君子，云胡不瘳？

风雨如晦，鸡鸣不已，既见君子，云胡不喜？

以下是庞德的译文［７］４３：

Ｃｏｌｄ　ｗｉｎｄ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｒａｉｎ，

Ｃｏｃｋ　ｃｒｏｗ，ｈｅ　ｉｓ　ｃｏｍｅ　ａｇａｉｎ，ｍｙ　ｅａｓｅ．

Ｓｈｒｉｌｌ　ｗｉｎｄ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｒａｉｎ

ａｎｄ　ｔｈｅ　ｃｏｃｋ　ｃｒｏｗｓ　ａｎｄ　ｃｒｏｗｓ，

Ｉ　ｈａｖｅ　ｓｅｅｎ　ｈｉｍ，ｓｈａｌｌ　ｉｔ　ｓｕｆｆｉｃｅ　ａｓ　ｔｈｅ　ｗｉｎｄ

ｂｌｏｗｓ？

Ｗｉｎｄ，ｒａｉｎ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｄａｒｋ

ａｓ　ｉｔ　ｗｅｒｅ　ｄａｒｋ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｍｏｏｎ，

Ｗｈａｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｗｉｎｄ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｃｏｃｋｓ　ｎｅｖｅｒ－

ｅｎｄｉｎｇ　ｃｒｙ；

ｔｏｇｅｔｈｅｒ

ａｇａｉｎ

ｈｅ　ａｎｄ　Ｉ．
原诗对“风雨”的多层式叙述，译者分别移译

为“ｃｏｌｄ”、“ｓｈｒｉｌｌ”和“ｄａｒｋ”，并以一个独特的矛盾

修辞法，比喻此刻的天色之“晦”———“如同月亮

的黑”，相当贴切。而以 “ｃｒｏｗ”、“ｃｒｏｗｓ　ａｎｄ

ｃｒｏｗｓ”和“ｎｅｖｅｒ－ｅｎｄｉｎｇ　ｃｒｙ”来译原诗中三个层

次的“鸡鸣”，将诗歌中所营造的越来越加急的鸡

鸣气氛再现于译文中，深刻地体现了译者对于

“闪光的细节”（ｌｕｍｉｎｏｕｓ　ｄｅｔａｉｌｓ）［８］１５的敏锐和

“译者主体精神的创造个性”［９］１４７，无怪乎王贵明

将本诗的翻译当作“创意翻译最突出”［１０］２５的例

子。屠岸也认为，译者“确是以其过多的诗情创

力掩盖了原作者”①，显然是因为译诗再现了作者

的思想感情以及原诗的整体效果，更体现了“译

作乃是新作”这一翻译原则②。意象主义者正是

１９第２期 　　　唐拥军：东学西渐视域中的意象主义者及其创意翻译

①

②

①参见屠岸“横看成岭侧成峰———关于诗歌翻译答香港《诗双月刊》王伟明先生问》”，出自海岸选编《中西诗歌翻译百年论集》３９０
页，上海外语教育出版社，２００７年１１月。

②这一原则颇多争议，如Ｓｔｅｖｅｎ　Ｇ．Ｋｅｌｌｍａｎ（２０１０）“Ａｌｉｅｎ　ａｕｔｏｇｒａｐｈｓ：ｈｏｗ　ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ　ｍａｋｅ　ｔｈｅｉｒ　ｍａｒｋｓ”（Ｎｅｏｈ－ｅｌｉｃｏｎ，ＤＯＩ　１０．
１００７／ｓ１１０５９－０１０－００４１－１，ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ　ｏｎｌｉｎｅ：２５Ｍａｒｃｈ，２０１０）在谈到“颠覆”（ｔｒａｎｓｍｏｇｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ）（Ｋｅｒｎｅｙ，１８８４：５５）这一概念
时，引用的就是庞德译李白《长干行》作为例子，并以“随意改编”（ｌｏｏｓｅ　ａｄａｐｔａｔｉｏｎ）来评价。



通过创意翻译，才真正“很好地介绍了中国文

化”，而且“恰当地将中国诗学精髓用之于发展英

语诗歌”［１０］２０。西方学术界对意象主义者在翻译

中国古典诗歌和东方文化西传方面产生的广泛

而又积极的影响有着颇高的评价，对于意象主义

者在东学西渐中扮演的积极角色，同样给予高度

认可。

意象主义者的翻译观念与其诗学和文化观

念密切关联，他们背离传统翻译原则，“抛弃维多

利亚时期那种矫揉造作、生僻古涩的翻译措辞”，

注重语言形式背后的思想实质，认为“优秀的诗

歌译作可以看作是具有自身独立意义的新诗作

品”、“看成是一定程度对原作的评鉴”［１１］３。翻译

要求译者力求移译原作的形式与内容，但是诗歌

的独特性“使得译者几乎无所适从”［１２］１３７－１３８当内

容和形式不可兼得时，译者有权发挥主观能动

性，对原作做出“评鉴”，即“试图预测原作，对解

析作品起到一种准星的作用”［１３］７５，做出不同的理

解和照应。因此，我们完全可以说，任何译本都

是对原文文本有意无意的曲解，是译者个性化解

读后创造性叛逆的回归。

三　　　　

意象主义犹如一颗流星迅疾地划过诗坛上

的夜空。它的光芒是那样耀眼，以至于在最短暂

的时间内给世界诗坛以最绚丽的闪亮。尽管由

于意象主义者拒绝一切“宏大的”事物，只注意事

物引起的感觉，单纯在感官印象层次上展开，而

不去发掘事物的深层结构和事物之间的内在联

系；形式短小，覆盖范围狭窄，不适于表现重大的

社会和人生主题，因而诗歌缺乏丰富的社会内

容；由于强调“以情绪串接意象”，作品的长度和

深度受到限制，因而使得诗歌缺乏生命力；由于

片面强调所谓“客观”和意象的绝对清晰、明确，

因而很多丰富的诗情和朦胧的情景被排除在外；

由于不能放手表达主观感情，又不能单独写客

观，不允许任何叙述，因而意象主义诗歌很少有

宏大的气魄和丰富的思想感情。但是，意象主义

者却成功地将东方文化之“杏花”带到了西方，并

革命性地撒播在西方文化中。此举意义重大，正

如杰夫·特威切尔所说，“在庞德之前，中国没有

与她的名字相称的文学流行于说英语的国

家”［２］９０。作为“我们这个时代的中国诗歌的创作

者”（艾略特语），庞德等意象主义者常常突破语

言层面的障碍，对中国诗歌进行创意翻译，为英

语诗歌实现现代转向，做出了“最持久的贡献”
［１４］９６。意象主义的翻译理论为现当代翻译理论和

实践同样做出了不可磨灭的贡献，大大地推动了

“翻译理论与语言学、哲学、文化学的关联发

展”［１０］２２。“译作乃新作”是他们对翻译与创作关

系认识上的革新，也在一定程度上导致了传统翻

译原则和翻译批评标准近乎“解构”，尽管国内外

译界对于他们的翻译观念、理论及实践的评价趋

向两极分化，褒贬不一，然而，意象主义者作为东

学西渐语境下的先行者，其吃螃蟹的精神①，值得

批评界赋予一种更加客观、公正、合理的时代视

角。
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国和谐社会建设提供不同层次不同类型的人才

保障。我国高校通信工程专业经过几十年的发

展已经形成了适应我国现代化建设所需要的人

才培养模式的特色。通过与美国高校人才培养

模式的比较，更好地了解美国高校在人才培养方

面的特色，以便借鉴其先进的教学理念和成熟的

教育经验，进一步提高我国地方高校通信工程专

业的教学质量和学生的综合素质，探索构建与时

俱进的人才培养新模式。
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